
TADOKU JUNIOR 自然のふしぎ神話 ★★☆☆☆ みじかい 192語

King Solomon and the Ants
ソロモン王とアリ

Flora J. Cooke（1895年の本）　原文そのまま　朗読：Linette Geisel
人の声の朗読
を聞く・Web版

どんなおはなし？　シバの女王を見送るソロモン王の行列の前に、アリづかがありました。アリの声を聞いた王さまは、

どうするでしょう？

One morning the Queen of Sheba started back to her home in the south. King

Solomon and all his court went with her to the gates of the city.

It was a glorious sight.

The king and queen rode upon white horses.

The purple and scarlet coverings of their followers glittered with silver and gold.

The king looked down and saw an ant hill in the path before them.

“See yonder little people,” he said, “do you hear what they are saying as they run

about so wildly?

“They say, ‘Here comes the king, men call wise, and good and great.
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‘He will trample us under his cruel feet.’”

“They should be proud to die under the feet of such a king,” said the queen. “How

dare they complain?”

“Not so, Great Queen,” replied the king.

He turned his horse aside and all his followers did the same.

When the great company had passed there was the ant hill unharmed in the path.

The Queen said, “Happy indeed, must be your people, wise king. I shall remember

the lesson.

“He only is noble and great who cares for the helpless and weak.”
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和訳 ソロモン王とアリ（King Solomon and the Ants）

ある朝、シバの女王は、南の国の自分の家へ帰ることになりました。ソロモン王とけらいたちはみんな、町

の門まで女王を見送りに行きました。

それは、それはりっぱなながめでした。

王さまと女王は、白い馬に乗っていました。

おともの人たちのむらさきや赤のかざりぬのが、金や銀でキラキラ光っていました。

王さまが下を見ると、行く手の道にアリづかがありました。

「あそこの小さな者たちをごらんなさい」と王さまは言いました。「あんなにあわてて走り回りながら、何

と言っているか聞こえますか？

「『人々がかしこく、心がやさしく、えらいと言う王さまが来るぞ。

あのひどい足で、ぼくたちをふみつぶしてしまうぞ』と言っているのです。」

「あんなにりっぱな王さまの足の下で死ねるのなら、ほこりに思うべきです」と女王は言いました。「よく

も、もんくなど言えますね？」

「そうではありません、女王さま」と王さまは答えました。

王さまが馬を道のわきへよけると、おともの人たちもみんな同じようにしました。

大ぜいの行列が通りすぎたあと、道にはアリづかがきずひとつなくのこっていました。

女王は言いました。「かしこい王さま、あなたの国の人々は本当にしあわせにちがいありません。この教え

をわすれません。

「力のない、弱い者を大切にする人だけが、本当にりっぱで、えらいのです。」
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たんご と クイズ ソロモン王とアリ

horses 馬 silver 銀 gold 金

ant hill アリづか weak 弱い

Q1 アリたちは何を心配していた？
なに しんぱい

① 雨がふること
あめ

② 王さまにふみつぶされること
おう

③ 食べ物がなくなること
た もの

Q2 王さまはアリづかを見て、どうした？
おう み

① 馬を道のわきへよけた
うま みち

② アリをおいはらった ③ 馬を走らせた
うま はし

こたえ

Q1　②　アリたちは「王さまの足で、ぼくたちをふみつぶしてしまうぞ」と言って、あわてていました。
おう あし い

Q2　①　王さまが馬をわきへよけると、おともの人たちもみんなそうしたので、アリづかはぶじでした。
おう うま ひと
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